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Miyny byly laskou
na prvni pohled
I fell in love with

the mills at first sight




LUKAS SMETANA

Automatické mlyny oZily, do tfi let se z opusténého
klenotu Pardubic stane dalSi méstsky Hyde Park
New life is being breathed into Pardubice’s
automatic mills - transforming this abandoned jewel

Pardubicko
Peswikevé sidce Cech

OBJEVUJTE S Nl:\MI PARDUBICKO -
pernikové srdce Cech!

U nas se nudit rozhodné nebudete! Nase
oblast ma bohatou historii, pySni se konmi
a nabizi celou fadu vyjimecnych sportovnich
a kulturnich akci. Za zminku stoji take vyhla-
seneé regionalni produkty!

Nasim cilem je spoluprace, koordinace
a komunikace mezi aktéry cestovniho
ruchu na Pardubicku, které proto
situjeme a vzajemné propojujeme.

Vice informaci o aktivitach organizace,
moznostech spoluprace a skvélych
tipech na vylety najdete na webu
www.TOPardubicko.cz

DISCOVER PARDUBICKO WITH US -
the Czech Gingerbread Heart!

Boredom is simply not an option!
Our region is packed full of fasci-
nating history, with a proud tradition
of horse-racing and a great range of
superb sporting and cultural events
for everybody to enjoy. And don't
forget to try our delicious regional
specialities!

Our mission is to facilitate
cooperation, coordination and
communication among all key
players in Pardubicko tourist
industry by creating collabora-
tive networks.

For more information on our
organization’s activities, oppor-
tunities for cooperation and
great tips for days out, visit
www.TOPardubicko.cz

Pardubice

To jsou Pardubice
This is Pardubice

Rok 2018 se nese ve znamenf vyjznamnych kulatych jubilef. Po padeséti letech
jsme vzpomenuli srpen 1968 a okupaci nasf zemé vojsky VarSavské smlouvy, Fjen
se pak nesl v prvorepublikovém duchu, kdy? celd zemé slavila 100 let od vzniku
samostatné Ceskoslovenské republiky. Pardubice i pfipomenuly obé zmingna
vyrogi. Prvni z nich sérif skvélych koncertd, druhé velkolepymi méstskymi
slavnostmi a akcf ZaZijte to znovu, ktera mésto rovné prenesla do doby pred
sto lety. Jak vypadaly Pardubice po vzniku republiky? O tom se piSe v jednom

z &lank{i aktudlntho podzimniho vydéni €asopisu To jsou Pardubice, ktery také
miiZe slavit! Vychdz( jiz pét let a podzimni islo je desaté v poradi! Jsme rédi, Ze
se Casopis stale t&3f vasi oblib&, déld radost v celém Pardubickém kraji a viastné
v8ude tam, kam jej poslete svym pratelim a zndmym.

Co dal3iho se tentokrét dottete? Uvodni rozhovor vas seznami s novym
majitelem Gogarovych Automatickych miyn(i LukaSem Smetanou a predstavi
jeho plany v timto cennym méstskym klenotem. Pokusime se naladit vs na
snéhové radovanky a pozveme vas na bézky do kraje. Vite, kolik partnerdi mé
mésto Pardubice v Evropé a jak se se sprételenymi mésty vzéjemné inspiruji?
Je ndm take ctf predstavit vam vitalnto skauta Jindru Hojera, jenZ byl nejen
svym jménem vzorem pro jednu z hlavnich postav party Rychlych $ipti
spisovatele Jaroslava Foglara. Tak hezké pocteni!

In 2018 we have commemorated several turning-points in Czech history. It has

been 50 years since the Soviet invasion put an end to the ‘Prague Spring’. On a

more positive note, October has seen nationwide celebrations of Czechoslovakia's
independence in 1918. Both these milestones were commemorated in Pardubice

— the first with a series of wonderful concerts, and the second with a spectacular
festival and the fun retro initiative ‘Experience It Again’. In this issue of our magazine
This is Pardubice you can travel back in time to read about how the momentous
events of 100 years ago affected the city. Actually, we are celebrating our own
(rather more modest) anniversary too — our magazine first appeared 5 years ago, and
this is our 10th issue. We're delighted that the magazine is still very popular both in
our region and beyond. So what else can you look forward to in this issue? There's

an interview with Luka$ Smetana, the owner of Pardubice’s historic automatic mills,
who talks about his plans to revitalize this architectural jewel. An article about cross-
country skiing offers some tips for enjoying the region's winter wonderland. You can
find out about Pardubice's international partnerships, and you can admire the eternal
optimism of Jindfich Hojer, a former scout who helped inspire ‘Rapid Arrows', one of
the most popular Czech comic-book series of all time. So enjoy your reading!

To jsou Pardubice
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architect Josef Gocar.

into a vibrant new community hub

Automatické mlyny, nérodnf kulturni pamétka a jedna z nejkrasnéjsich staveb
véhlasného architekta Josefa Gocdra, byly jeSté donedavna tichou vzpominkou
na pramyslovy rozkvét mésta na pogatku 20. stoleti.

The historic automatic mills in Pardubice were designed by the renowned
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PARDUBICE PRED STO LETY

A century ago in Pardubice

V centru mésta zavladla prvorepublikové atmosféra, kterou pfipominaly
médni prehlidky, prednésky, dobova hudba, stard kola, kogary i automobily,
stejné jako staroCeské trzisté a tradicni gurmanské speciality.

This year's Autumn Festival also had a First Republic theme, and attracted
tens of thousands of visitors to enjoy displays of retro fashions, lectures,
music from the inter-war period, old bicycles, carriages and cars, as well as
a traditional Czech market with tasty specialities.

stranka /page 12

SPOLUPRACE EVROPSKYCH MEST

a Casto i politicky.

European city partnerships create friendship

Fenomén partnerskych a spratelenych mést vznikl v Evropé po druhé svétové valce
jako cesta k bliz§imu poznéni a porozuméni obyvatel zemf vzdalenych geograficky

The idea of partnerships and twinning between cities in different countries

became popular after the Second World War as a way of promoting friendship and
understanding among people in countries that were not only geographically distant,
but were often separated by a political divide too.
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RAJ PRO BEZKARE POHODARE!

A paradise for cross-country skiing!

Orlické hory nepatfi k nejvy$$im pohoiim u nds, lyZaf'ské moZnosti jsou tu ale
az netekané rozmanité. Nadchnou nérocné bézkare, rekreani pohodére,

ale i ty, kteff s béZkovanim teprve za€inaji. Kvalitn b&zkarské trasy upravované

skditrem naleznete i necelyich 30 kilometr(i od Pardubic v Zeleznych horéch.

The Orlické Mountains are not the highest Czech mountain range, but they
can boast a huge diversity of landscapes and terrain types, making this
beautiful corner of the Pardubice Region a paradise for cross-country skiers
of all ability levels — from beginners to the most experienced. Another range
offering excellent groomed crosscountry trails are the Iron Mountains,

less than 30 km from Pardubice.
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JESTRAB, TO BYLO PRATELSTVI

NA CELY ZIVOT

have become legendary.

Scouting created friendships for life

Mirek Dusin, Jarka Metelka, Jindra Hojer, Cervenagek a Rychlonozka
— kdo z milovnikii pfibéhi Jaroslava Foglara by neznal tuto pétku?

Jaroslav Foglar's much-loved comic strip ‘Rapid Arrows' ran almost
uninterrupted for over half a century, from 1938 to 1989 — and its characters
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Ani na chvili jsem
nelitoval

I've never regretted
my decision

LUKAS SMETANA

ROZHOVOR | INTERVIEW

AUTOMATICKE MLYNY OZILY,

do tfi let se z opusténého klenotu Pardubic stane dalsi
méstsky Hyde Park

New life is being breathed into Pardubice’s automatic mills
— transforming this abandoned jewel into a vibrant new community hub

Automatické mlyny, narodni kulturni pamatka a jedna z nejkrasnéjSich staveb véhlasného architekta
Josefa Gocara, byly jesté donedavna tichou vzpominkou na priimyslovy rozkvét mésta na poéatku 20. stoleti.
Sto let po jejich vystavhé Zivot ve mlynech utichl a hledal se kupec, ktery by nadherné budové znovu a hlavné

s, weo

pak pfirozené vdechl novy Zivot. Otazniky tykajici se budouciho majitele vzbudily zajem vefejnosti a informace

se Sifily daleko za hranice regionu. Dostaly se az k mladému architektovi Luk

pfijel, do mlynd se ihned zamiloval a koupil je. A nelituje.

2we

asi Smetanovi, ktery do Pardubic

The automatic mills in Pardubice are a national cultural monument and include one of the most beautiful buildings
designed by the renowned architect Josef Go€ar. Until recently the mills lay empty, a silent witness to the city’s
industrial boom in the early 20th century. A hundred years after they were built, the mills were in desperate need of
a buyer who would restore them to their former glory. The situation became a hot topic of debate in Pardubice and
beyond, and news of the buildings’ plight eventually reached the ears of the young architect Lukas Smetana.

He came to Pardubice, fell in love with the mills, and decided to buy them. And he doesn't regret his decision.

Jak jste se 0 moZnosti koupit Automatické mlyny
dozvédél?

Za vSechno miZe Zdenék Balik, pardubicky architekt a mdj
spoluzak a kamaréd. Casto jsme si volali a jednou jsem mu
fikal, Ze hleddm investiéni prileZitost a zvaZuju si koupit
néjaké byty v Praze na prondjem jako pojistku do budouc-
na. To bylo v roce 2015. A at se mi ozve, kdyby ho napadlo
néco v Pardubicich... Zdenda mi béhem nékolika dn(i volal,
abych od mlyna¥ské spole€nosti GoodMills koupil nevyuzi-
vané Gocarovy mlyny. Netusil jsem, o €em hovofi — v Par-
dubicich jsem obdivoval Janakovo krematorium, ale jiné
stavby jsem neznal. Nicméné stacilo zadat na internetu
Automatické mlyny a byl jsem zavalen tolika cerstvymi
¢lanky o budoucnosti objektu! Prokousal jsem se postup-
né vSemi rozvifenymi debatami o osudu miyni a v3elijaky-
mi plny po jejich znovuotevienf a zcela zaujati nastole-
nou my$lenkou jsme s manZelkou a tehdy i s prvnim sy-
nem v ko€arku pfijeli do Pardubic. Do mlynd jsme se

na prvni pohled zamilovali. Ve jsem probral se Zdendou,

When did you learn that the automatic mills were
for sale?

It's all thanks to my friend the Pardubice architect Zdenék
Balik. We studied together, and we often chatted on the
phone. Once I mentioned I was looking for an investment
opportunity and I was considering buying some apart-
ments in Prague to rent out. That was in 2015. I asked
him to call me if any opportunities came up in Pardubice...
And just a few days later, he did call me — he told me that
the company GoodMills was selling Gocar's automatic
mills, which were lying empty. I had no idea the buildings
existed — I admired Janak's crematorium in Pardubice, but
I didn't know about any other buildings. So I googled the
mills and found loads of recent articles about the site’s
future. I soon got an idea of the debate that was going
on, including all kinds of plans for revitalization, and I was
hooked. So I came to Pardubice with my wife and my first
son (who was still in a baby buggy), and we all fell in love
with the mills at first sight. I discussed it with Zdenék —

AUTOMATICKE MLYNY V PARDUBICICH.
PARDUBICE'S AUTOMATIC MILLS.
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tentokrdt uz s jasnym cilem mlyny koupit — vylezli jsme
na stfechu mlynG a pak uz vilbec neuvaZovali, Ze bychom
nepodali cenovou nabidku. A nastésti to vyslo.

A zagaly se dit véci.

Samozfejmé hned poté, co jsem se stal vlastnikem mly-
nd, mi zacaly volat spolecnosti, které mé preplacely,
abych areal obratem prodal. Stavély mé do role spekulan-
ta, ale kdyZ pochopily, Ze mlyny nechci prodat, ale za-
chrénit, jejich natlak skongil. A pak uz se vie vyvijelo
spravnym smérem.

by now I had a clear intention to buy the site — and we
climbed up onto the roof together. At that moment any
remaining doubts evaporated — I made an offer, and luck-
ily it was accepted.

And things started to happen.

As soon as I became the owner, naturally I started to get
phone calls from companies wanting to buy the mills from
me. They thought I was just a property speculator — but
as soon as they realized I had no intention of selling, they

gave up. And things started to move in the right direction.

Od zacatku bylo naprosto jasné, Ze hlavnim cilem je areal
alespori Gasteéné zpristupnit vefejnosti a ruku v ruce s tim

jej zacit rekonstruovat.

From the very outset it was clear that our main goal was
to open at least part of the site to the public, and to
launch the reconstruction project.

Areal oZil brzy poté, co jste se stal jeho majitelem.
Musel za€it znovu Zit, protoZe ddrzba mlyni stoji nemalé
penize a nelze je nechat leZet ladem. Dva roky nazpét
jsem proto zatal objizdét brownfieldy v Evropg, hlavné

v Némecku a Holandsku, a hledal inspiraci, co a jak Ize vy-
uZit a kde v naSem aredlu zacit. Byla tu fada prostor,

The revitalization began soon after you bought
the site.

There was no other option — maintaining buildings like
that costs a lot of money, and you can't just let them
sit and deteriorate. So two years ago I began tour-
ing brownfield sites in Europe (mainly in Germany and

the Netherlands) and seeking inspiration for how the
site could be used. There were plenty of options for
revitalization, even though some were only temporary.
So I bought a bulldozer, and I tidied the site up (helped
by my wife) and cleared out a lot of unnecessary things,
so we could convert some parts of the site into offices
and studios. I enjoyed that. A bakery and café moved in,
and they've been a great hit this summer. Musicians can
use rehearsal rooms, and one of the tenants organizes
pop-up markets, music evenings, film screenings... I soon
found out that lots of people shared our vision, and they
all helped us to breathe new life into these beautiful
historic buildings.

Much has been written about the mills, and the
whole city is looking forward to the revitalization
of this neglected site.

To be honest, I was very lucky — I was in the right place
at the right time, and I met the right people. There
was such intense public debate on the future of the
mills in Pardubice that it was attracting attention from
renowned architects, politicians, investors and more.
From the very outset it was clear that our main goal
was to open at least part of the site to the public, and
to launch the reconstruction project. Zdenék started
work on the plans. After a year and a half, the Deputy
Regional Governor Roman Linek visited the mills (along
with the architects Josef Pleskot, Ladislav Labus and

MONUMENTALNI CIHLOVA STAVBA Z POCATKU MINULEHO STOLETI LEZI V SRDCI MESTA, DESET MINUT PESKY OD HLAVNI TRIDY.
THIS HUGE BRICK BUILDING FROM THE EARLY 20TH CENTURY IS IN THE HEART OF PARDUBICE, JUST TEN MINUTES' WALK FROM THE MAIN AVENUE.

ROZHOVOR | INTERVIEW

JKAVARNA A PEKARNA DO MLYNU PATRI A JA S NIMI POCITAM VE ZREKONSTRUOVANYCH PROSTORECH I DO BUDOUCNA,” RIKA MAJITEL MLYNU.
LUKAS SMETANA SAYS: “THE MILLS ARE AN IDEAL PLACE FOR A CAFE AND BAKERY, AND I'M SURE THAT THEY WILL REMAIN HERE WHEN THE RECONSTRUCTION IS COMPLETE.”

které mohly, byt jen do€asng, oZit. Koupil jsem si bagr,
odklizel se Zenou spousty zbytecnosti a neporadku

a upravoval aredl tak, abych mohl nabidnout né&jaké pro-
story jako kancelate a ateliéry. To mé bavilo. Usp&$né se
tu zabydlela pekarna a kavérna, které se staly hitem le-
tosniho léta. Muzikanti tu maji zkuebny a jeden z na-
jemcli zde porada narazové trhy, hudebni vecery, promi-
tajf se zde filmy... Pomérné zéhy jsem zjistil, Ze kromé
mé, mé rodiny, Zdendy a dalSich pFétel vidi naprosto
shodné ten ohromny potencidl mlynd celd Fada lidi, kteff
postupné prikladajf ruku k dilu, aby tu ten Zivot byl.

0 mlynech se hodné psalo a stéle piSe a na opomi-
jeny areal se tési snad celé mésto.

S pokorou Fikdm, Ze jsem mél velké Stésti — byl jsem

ve spravny &as na spravném misté a potkal jsem sprav-
né lidi. Kolem koupé& mlynd se rozjela tak velka diskuze,
Ze do Pardubic postupné mifila spousta architektd zvug-
nych jmen, politikd, investord... Od za€4tku bylo napros-
to jasné, Ze hlavnim cilem je aredl alespof Eastecné zpii-
stupnit verejnosti a ruku v ruce s tim jej zagit rekon-
struovat. Zdenda zagal navrhovat pro néj typickym zp(-
sobem pFestavbu celého aredlu na pracovnim modelu.

Petr VSetecka) and presented their idea for creating

a gallery in the main building. Then the city offered

to purchase the rear part of the site for its planned
polytechnic workshops project. Suddenly all my dreams
were starting to come true — the mills were becoming

a place where everyday life, art, entertainment and
education would co-exist side by side. And all with huge
financial support from the European Union.

Do you now have a clear idea of what the site will
look like?

At this stage it's fairly clear — Zdenék and I are cur-
rently finalizing the project. There will be the gallery I
mentioned earlier, the polytechnic workshops, new public
spaces, and also shops, services and residential units.

Can you be more specific? It's quite a large site,
with different buildings.

The main building (together with the silo) is the most
historically and architecturally valuable part of the site.
It will be administered by the Pardubice Region, and
within a few years it will become the new home of the
East Bohemian Museum. The museum is currently based
at Pardubice Castle, where the Region plans to create a
new exhibition about the Pernstejn dynasty. The recon-
struction project will be headed by the architect Petr
Vsetecka, supervised by Josef Pleskot. A gallery is the
perfect solution for the building! Before the Region came
along with its proposal, we had been considering using

0D ROKU 2014 JSOU MLYNY NARODNI
KULTURNI PAMATKOU.

THE MILLS WERE DECLARED A NATIONAL
CULTURAL MONUMENT IN 2014.
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ROZHOVOR | INTERVIEW

Po roce a pll za mnou pfisel krajsky ndméstek hejtmana

Roman Linek spolecné s pany architekty Josefem
Pleskotem, Ladislavem Labusem a Petrem Vseteckou
na navstévu do mlynd s tim, Ze by radi v hlavni
budové mlyn( zidili galerii. Nasledné prislo mésto,
Ze by zadni ¢ast aredlu odkoupilo pro planované
CentraInf polytechnické dilny. A najednou bylo

kde se snoubfi kaZdodenni Zivot s uménim, zdbavou

i vzdélanim. To vSe za ohromné finanéni podpory

z evropskych zdroj.

Navrh rekonstrukce jsme zadali architektu Petru
Vseteckovi a supervizi nad projektem ma architekt
Josef Pleskot. Pro tuto budovu je vyuZiti jako galerie
nejlepsim feSenim! Pfed nabidkou Pardubického
kraje jsme v této €asti mlyn( uvaZovali o tanenich
prostorach a dalSich salech, to by si ale vyZadalo tak
veliky stavebni zdsah, Ze bychom neméli Sanci zachovat
objektu toho kyZeného historického ducha. A galerii
bude ,GoGar” nesmirné sluget.

Zminé&né silo v predni ¢asti mlynd spojené obloukem
s hlavni budovou zlistavé v mém vlastnictvi. Rad bych,

Za vSechno miize Zdenék Balik, pardubicky architekt a mij
spoluzak a kamarad. Casto jsme si volali...

It's all thanks to my friend the Pardubice architect Zdenék
Balik. We often chatted on the phone...

Mate uZ predstavu, jak by tedy areal mél vypadat?
Ta predstava uZ je pomérné jasnd, protoze se

Zdendou ladime drobné detaily finalni podoby projektu.
Ve mlynech se usidlf zmifiovana nadregionainf galerie

a polytechnické dilny, vzniknou nova verejnd prostranstvi
a své misto si najdou také obchody, sluzby a bydlent.

MuZete byt konkrétnéjsi? Mlyny jsou pomérné veli-
ké a budovy v ném rozliéné.

Hlavni budova, kterd je spole¢né s napojenym silem his-
toricky a architektonicky nejcennéjsi ¢astf aredlu, bude
ve spravé Pardubického kraje a héhem nékolika mélo let
by méla byt novym sidlem Vychodogeské galerie.

Ta dosud sidli na zémku, kde by pry podle plan kraje
méla vzniknout nova expozice Pernstejn(.
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aby spodni ¢ast byla priichozi a chtél bych tu vybudo-
vat otevienou galerii, takovou poctu Josefu Go&arovi.
Pod silem by mél byt priichod mezi Vychodo€eskou gale-
rif @ budoucim naméstitkem — kazdy si pak v&imne, jak
moc je tento aredl z architektonického hlediska krasny.
V nejvy$Sim patfe nam architekti Martin Proks a Marek
PFikryl navrhli viceG&elovy sél a bezbariérovou stresni
vyhlidkovou terasu.

Na hlavnf lod' mlyn{i navazuje jesté pristavba ze 60. let
minulého stoletf, ktera slouZila jako sklad balené mouky.
0 ni projevilo zajem mésto Pardubice, které pldnuje vy-
budovat CentrdIni polytechnické dilny a premistit sem
Galerii mésta Pardubic. Jako tatu od déti mé hodné t&si
zamér vybudovat tu polytechnické dilny — nadstandardnf
vzdélavaci centrum, které by mélo slouZit pfedevsim

GALERIE, VEDECKE I UMELECKE ATELIERY, VYUKOVE
PROSTORY, TRHY, MALY PIVOVAR, KAVARNY

1 OBCHODY BY MELY VZNIKNOUT V MLYNSKEM
AREALU.

A GALLERY, ART STUDIOS, AN EDUCATION CENTRE,
MARKETS, A MICROBREWERY, CAFES AND SHOPS

— THE REVITALIZED MILLS WILL BE HOME TO ALL
THESE AND MORE.

it as a dance studio, but that would have required such
huge structural changes that it would have destroyed
the authentic historic atmosphere of the building. So a
gallery is the perfect way to celebrate Josef Gogar's tal-
ent. The silo — which is linked to the main building by an
arch — remains in my ownership. I would like the lower
part of the silo to form an open passageway where there
will be a gallery showcasing Gogar's work; the passage
will link the gallery with a planned public space, enabling
all visitors to appreciate just how beautiful the site is.
The architects Martin Proks and Marek PFikryl have
designed a multi-purpose hall for the top floor, combined
with a roof terrace offering panoramic views and full
barrier-free access.

Next to the main building there is an extension built
in the 1960s, which was used as a flour warehouse. The
City of Pardubice has expressed an interest in this exten-
sion as the site of its planned polytechnic workshops
and also for the city's gallery. As a father, I'm hugely
excited by the idea of the polytechnic workshops —an
outstanding educational centre not only for schools, but

détem ze zékladnich a studentim ze stfednich $kol, ale ta-
ké vefejnosti. Nejprve Zdenda ur¢il limity prestavby této
8ésti arealu a poté oslovil svého ugitele, architekta Sépku.
A j& jsem poctén, Ze se o podobu této budovy postard

jeden z nejuzndvanéjsich architekt( sou€asnosti docent
Jan Sépka, Z4k fenomenélnho Emila Prikryla. Ten objekt
bude po dokon€eni naprosto fantasticky.

V areélu jsou nicméné dalsf budovy, které sem uZ na
prvni pohled nepatfi a do budoucna s nimi nepogitam.
Pdjdou k zemi, misto nich tu vyroste stromova alej, v niz
by se mély konat trhy a spole€enské akce. Budovy, které
z(stanou, projdou rekonstrukef a proménou a budou
v nich obchody, sluzby a bydlenf véetné naseho. Ur¢ité
i jmenovana pekarna a kavérna.

Mate jako vlastnik, respektive spoluvlastnik hlavni
slovo v planech a pfipravach rekonstrukce?

Nejsem ten typ €lovéka, ktery by chtél mit hlavni slovo.
Obklopil jsem se dobrymi architekty, se kterymi fesime
podobu jednotlivych budov, diskutujeme o moznych vari-
antach, zapracovavdme poZadavky mésta a kraje a také
vymyslime budoucf chod areélu. Sel jsem do viech jedna-
ni's méstem a krajem ohledné prodeje zminénych ¢asti
mlynského aredlu s jasnou predstavou, tedy Ze pouze ne-
rozprodame ¢asti aredlu, ale Ze chceme mit dohled nad
projektovou dokumentacf a celkovou podobou budoucich
mlynd. Rekonstrukce si vyZada nemalé penize, skoro pll
miliardy korun — v&tsina veFejnych budov a prostranstvi
by méla byt financovana z ITI Hradecko-pardubické aglo-
merace (pozn. Integrované Gzemni investice — evropské
prosttedky na rozvoj dané oblasti) a vzhledem k tomu,

also for the general public. First Zdenék defined the pa-
rameters for the reconstruction of this part of the site,
and then he contacted his teacher, the architect Jan
Sépka, who accepted the invitation — so I'm honoured
that this building will be designed by Sépka himself (one
of our most renowned architects) and the phenomenal
Emil PFikryl. When completed, it will be truly fantastic.

However, there are some buildings at the site that
don't really belong there, and they will be demolished
and replaced by an avenue of trees which will be used
as a space for markets and other events. Other buildings
will be reconstructed and used for shops, services, and
apartments (one of which will be ours). There will also be
the bakery and café I've already mentioned.

As a co-owner of the site, do you have the final say
in the reconstruction plans?

I'm not the type of person who insists on having the fi-
nal say. I've surrounded myself with excellent architects,
and we discuss the possible options for each building,
how to respond to the requirements of the city and the
region, and how the site should develop in future. When
discussing the partial sale of the site with the city and
the region, I had a very clear idea of what was accept-
able — we would not simply sell off parts of the complex,
but we would continue to supervise the planning to
make sure that the overall concept of the revitalization

9
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V CENTRALNICH POLYTECHNICKYCH DILNACH
NAJDEME LABORATORE, KDE SI PRIJDOU

NA SVE ZAJEMCI O FYZIKU, CHEMII, BIOLOGII
ATD. VZNIKNOUT MA TEZ DILNA PRO REMESLA
A STAVEBNICE A DILNA TEXTILU A UNIVERZALNI
PROMITACT SAL.

THE CENTRAL POLYTECHNIC WORKSHOPS WILL
INCLUDE LABORATORIES FOR PHYSICS,
CHEMISTRY AND BIOLOGY. THERE WILL ALSO BE
FACILITIES FOR METALWORK,

WOODWORK, AS WELL AS CRAFT WORKSHOPS,

A TEXTILE WORKSHOP,

AND A ROOM FOR FILM SCREENINGS.

project is followed. It's costing a lot of money — almost
half a billion crowns — and most of the public buildings
and spaces will be funded by the EU via the Integral
Territorial Investment (ITI) - a funding scheme that sup-
ports development within a defined urban area. Because
the mills are legally protected as a national cultural

monument, we're taking a very responsible approach
to the redevelopment, including full consultations with
heritage professionals and other experts.

By the end of 2019 it should be clear who the
contractors for the reconstruction work will be, and
work will be able to begin. Within three years I'd like to
see the mills transformed into a place where people can
enjoy great food and drink, cultural events, education,
and more — in short, a place to which people will return
time after time simply because they enjoy being there.

The mills project has also changed your family life
- you've all moved from Prague to Pardubice. How
do you like it here?

Much more than in Prague. When we bought the mills,

we knew that we eventually wanted to live in part of the
site. But there was always the danger that we would do
all the reconstruction, move in, and then we wouldn't
enjoy living there. And also, it's much easier to supervise
a hig reconstruction project when you're actually there
rather than at a distance. So we found an apartment for
two or three years to give us a flavour of what living in
Pardubice would be like.

The quality of life here is excellent — often I don't
need to use the car at all during the week, and the city is
full of beautiful parks, activities for our children, pleasant
places to spend time, and great people. And it's just a
short distance from Prague by train or car. At the mo-
ment I'm very impressed by Pardubice, and I'm sure the
city will become our permanent home.

ROZHOVOR | INTERVIEW

PREDSTAVA, JAK BY MEL AREAL VYPADAT, JE
POMERNE JASNA, LADI SE JEN POSLEDNI DETAILLY.
THE IDEA OF WHAT THE SITE WILL LOOK LIKE IS
FAIRLY CLEAR; THE PROJECT IS FINALIZED NOW.

Ze mlyny jsou narodnf kulturni paméatkou, stavime se
k prestavhé velmi zodpovédné a vSe konzultujeme s od-
borniky a paméatkafi.

Koncem roku 2019 by méli byt znémi dodavatelé
vSech téch rekonstrukcf a mélo by se zacit. Do tfi let po-
té bych rad vidél aredl mlynd jako misto k posezeni u dob-
rého jidla a pitf, jako kulturni a vzdélavaci stének, zkratka
jako misto, kam se chcete vracet, protoZe
je tam dobre.

Vdechnout novy Zivot Automatickym mlyniim zna-
menalo zménu ve vaSem osobnim Zivoté — z Prahy
jste se s rodinou do Pardubic prestéhoval. Jak se
vam tu libi?

Mnohem vic nez v Praze. KdyZ jsme mlyny koupili,

v&déli jsme, Ze v jedné €ésti aredlu budeme vyhledové

s détmi bydlet. Ale hrozilo, Ze v3e zrekonstruujeme, dola-
dime, nastéhujeme se... a nebude se ndm tu libit.

Navic rekonstruovat aredl je vZdy pohodInéjsi z daného
mista neZ na dalku. Nasli jsme si tu tedy do¢asné byt

a dali si dva az tfi roky na to, abychom Pardubice a Zivot
v tomto mésté poznali. Bydleni v krajském mésté je pro
mé jedna z nejlepsich variant — za cely tyden nemusim
nastartovat auto, ve mésté je plno p&knych parkd,
krouzky pro déti, pfijemna mista k posezent, bavi mé i li-
di, které pozndvam. A do Prahy kousek viakem i po délnici.
Zatim jsem z Pardubic nadSen a véfim, Ze budou nasim
novym domovem natrvalo.

VYUKOVA CAST AREALU BUDE VYBAVENA OJEDINELYM VYBAVENIM SCIENCE ON A SPHERE — INTERAKTIVNIM MODELEM PLANETY ZEME.
THE TEACHING FACILITIES WILL INCLUDE UNIQUE SCIENCE ON A SPHERE (SOS) EQUIPMENT — AN INTERACTIVE MODEL OF OUR PLANET.

11
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OSLAVY

Slava v ulicich, vystavy, prednasky i koncerty — rok 2018 se nese v oslavném
duchu! V celé republice jsme si pfipominali 100. vyro&i vzniku Ceskoslovenské
republiky. Na oslavach se podilel stat, mésta i stovky organizaci a Pardubice

rozhodné nezistaly pozadu.

Street events, exhibitions, lectures, concerts, and much more - 2018 has
been a year of nationwide celebrations commemorating 100 years since
Czechoslovakia gained its independence at the end of the First World War.
And of course Pardubice has been no exception.

Lednové Sib¥inky byly prvni pardubickou akcf, kterou
zdej8f Sokolové odstartovali rok plny oslav. Leitmotiv
prvni republiky pak provazel koncerty, soutéZe pro déti,
prednasky, a dokonce divadelni premiéry — Vychodoges-
ké divadlo nastudovalo hru Tan¢irna k pocté 100. vyrogi
konce valky a vzniku republiky; pfib&h osamélych lidf
touZicich po lasce v tane¢nim séle, kterym prochazely
déjiny, mél velky ispéch. Také poradatelé Pardubického
hudebniho jara letos pro svij zahajovaci koncert sahli

k osvédcené klasice opévujici eskou zemi — Smetanova
M3 vlast v podani slovutné Ceské filharmonie byla skvé-
lou volbou pro pfipomenuti nejvyznamnéjsiho jubilea
Ceské historie. Mezi pripominkovymi akcemi nechyhéla
Aviatickd pout ¢i Krajsky vSesokolsky slet, v duchu prvnf
republiky se nesla oblibend vystava Koné v akci na zavo-
disti i vy3perkované vystavy pamatkari, galeristl a ar-
chivati z odbornych pracovist v kraji. Muzeum pfipravilo
sérii prednasek MuZi 28. fijna, vénovanou Aloisi Rasinovi,
Antoninu Svehlovi a dalsim osobnostem, pardubick uni-
verzita zase nabidla pfednasky tykajici se ,,osmickovych”
let v Eeské historii pro studenty i vefejnost.

PRVOREPUBLIKOVE OBLECENI I HUDBA
PROSTOUPILY PARDUBICE V PRUBEHU RIJNA 2018.
RETRO MUSIC AND FASHIONS WERE A FEATURE OF
THE OCTOBER CELEBRATIONS IN PARDUBICE.

The first big event of the year was held in January — a
traditional masked ball organized by the Sokol gymnas-
tics association. The theme continued in a range of con-
certs, children’s competitions, lectures, and even thea-
tre performances, as the East Bohemian Theatre pre-
miered a production of Jean-Claude Penchenat's ‘The
Ball'. Telling the stories of lonely dancers seeking love in
a ballroom that has witnessed many twists and turns of
history, the production proved hugely popular. This
year's Pardubice Music Spring festival also featured a




PRVOREPUBLIKOVE PODZIMNI MESTSKE SLAVNOSTI SE LETOS KONALY NA PERNSTYNSKEM NAMESTI A NA CELE TRIDE MIRU.
THIS YEAR'S AUTUMN FESTIVAL TOOK PLACE IN PARDUBICE'S CENTRAL SQUARE AND ALONG THE MAIN BOULEVARD TRIDA MIRU.

Velkolepé byly i leto$ni Podzimni méstské slavnosti,
které se konaly v poloviné fijna. I ty se nesly v duchu
prvni republiky a navstévnici se pocitali v desetitisicich.
V centru mésta zavladla prvorepublikové atmosféra,
kterou pfipominaly médnf prehlidky, prednasky, dobova
hudba, staréd kola, kocary i automobily, stejné jako staro-
Ceskeé trZisté a tradicni gurmanské speciality. Tfi dny by-
lo v Pardubicich moZné potkat démy a pany v dobovych
odévech i vojaky, kteff korzovali a tan€ili po celé tfidé
Miru jako po tane&nim parketu.

28. fijna usporadaly Pardubice ve spolupréci s krajem
dal8i dlistojnou pfipominku vzniku Eeskoslovenské
republiky — 0 100 let v Ease se letos vratilo celkem
16 ndmésti v republice v rdmci akce ZaZijte to znovu
a Pardubice byly mezi nimi. Na némésti Cs. legif se
uskute€nil tematicky kulturni program, ktery navazoval
na tradiéni pietni akt u pomniku prvniho &eskoslo-
venského prezidenta Toméa3e Garrigue Masaryka.

Zkratka, s pripominkovymi akcemi si letos mésto
vyhralo. Jak to ale v Pardubicich pFed sto lety
opravdu vypadalo?

Ceskoslovensky stét byl odkazem touhy Eeského a slo-
venského néroda po samostatnosti, coZ se projevilo v mo-
hutnych masovych demonstracich na konci fijna 1918.
Vznik Ceskoslovenska umoznilo mocenské vakuum,
které nastalo na sklonku prvni svétové valky ve stfedni
Evropé porazkou a rozvratem nejen Rakouska-Uherska,
ale i Némecka a revoluci otfasané ruské fise.
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Po vyhlageni samostatnosti Ceskoslovenska se konaly
ve méstech i v obcich oslavy, slavnostni privody a bo-
hosluzhy. Lid jésal nad nabytou samostatnostf i nad
koncem valky. ,Zprava o kapitulaci pfisla do Pardubic
28. fijna kolem poledne a ihned se $ifila mezi obyvateli
mésta. VySla mimoradna vydéni mistnich novin

a ve mésté zavladlo nad3en. Lidé na ulicich zacali
strhdvat z budov, v nichZ sidlily nékteré statnf Grady,

much-loved Czech classic as part of its opening concert
— Smetana’s ‘My Country’, a moving tribute to the beau-
ty of the composer’s native land. Performed by the glob-
ally renowned Czech Philharmonic Orchestra, this was
surely the best possible way to celebrate such a mile-
stone in the nation’s history. Other events included an
aviation show, the regional meeting of the Sokol gym-
nastics association, the ‘Horses In Action’ event at the

Ti dny bylo v Pardubicich moZné potkat damy

a pany v dobovych odévech i vojaky, ktefi korzovali

a tan€ili po celé tfidé Miru jako po tane¢nim parketu.
For three magical days Pardubice was filled with people
in period costume, promenading and dancing along the
main boulevard for all to admire.

plechové cedule s cisafskym orlem. Na ndmésti ke sro-
cenému davu promlouvali postupné z balkonu radnice
zastupci méstské rady a politickych stran. Vzrusené
hlougky lidi prochézely méstem, hrala hudba. Vecer se
v divadle konalo pfedstaveni Smetanovy opery Hubicka
a z balkénu divadla predtim zaznély slavné fanfary ze
Smetanovy Libuge. Po nich jesté zapéli €lenové zpévac-
kého spolku Pernstyn slavny Svatovaclavsky choral

a shor Karla Bendla Svoji k svému. Slavnostné byl

Pardubice racecourse, and themed exhibitions organized
by archivists, heritage experts and gallery curators.

The East Bohemian Museum hosted a series of lectures
on political figures who played a key role in Czechoslo-
vakia's independence and the so-called First Republic
(1918-1938). The city's university ran a series of lectures
on milestone years in Czech history (open to students
and the general public). This year's Autumn Festival
(held in mid-October) also had a First Republic theme,

and attracted tens of thousands of visitors to enjoy
displays of retro fashions, lectures, music from the
inter-war period, old bicycles, carriages and cars, as well
as a traditional Czech market with tasty specialities.
For these three magical days Pardubice was filled with
people in period costume, promenading and dancing
along the main boulevard for all to admire.

On Independence Day itself (28 October), Pardubice
was one of the host cities of the nationwide ‘Experience
It Again’ initiative — symbolically turning the clock back
100 years with a wonderfully evocative programme of
cultural events and performances that followed the
traditional commemorative act held at the memorial to
Czechoslovakia's first president T. G. Masaryk.

So what was actually being commemorated?
What exactly happened in Pardubice exactly one
century ago?

The independent Czechoslovak state was the product
of a long struggle for national self-determination by the
Czechs and Slovaks, who for centuries were part of

the Austro-Hungarian Monarchy. At the end of the First

OSLAVY | CELEBRATIONS

TRIDA MIRU SE PROMENILA V TANECNI PARKET.
THE MAIN BOULEVARD WAS TRANSFORMED INTO
AN OPEN-AIR BALLROOM.

nasvicen ochoz na Zelené bréné. Pino lidi se radovalo
dlouho do noci na ulicich, v hostincich a restauracich,
Ze kone&né prisel mir a svoboda,” pibliZzuje okamziky
po Cerstvé nabyté samostatnosti nadi republiky historik
Frantisek Sebek.

Lidé v celé zemi v3ak stale pocitovali dozvuky valky
v podobé nedostatku potravin, s &imZ souvisela stoupaji-
cf drahota. Do toho vstupovaly problémy Fady tovéren
a rostouci nezaméstnanost. Vyrazné se tak prohlubovaly
rozdily mezi jednotlivymi vrstvami obyvatel, coZ vedlo
k hrozbé& ob&anskych nepokojli stejné jako v okolnich
zemich. V Pardubicich se projevovala velikd nezaméstna-
nost. Hlavni vyrobci (napfiklad rafinerie mineralnich olejd
Fanto, Franckova tovarna kavovinovych nahraZek aj.)
ztratili rozhodujici odbytisté v zemich byvalé monarchie,
chybély suroviny. Vedle nezaméstnanosti se projevovala
velika bytova krize. ,Prvni povalegnd Iéta se méstska
reprezentace v§emozné snaZila podpofit stavebnf
¢innost. At uz $lo o bytovou vystavbu napfiklad v ulicich
Jirdskova a Bubenikova, na Cechové nabteZi, nebo stavbu
vefejnych budov, na néZ méstska rada shanéla plijcky,
kde se dalo,” uved| Frantiek Sebek a jmenuje stavbu

DETI MOHLY V RAMCI MESTSKYCH SLAVNOSTE
VYJADRIT SVUJ POHLED NA DOBU PRED STO LETY.
CHILDREN USED THEIR CREATIVITY TO CELEBRATE
CZECHOSLOVAKIA'S INDEPENDENCE.
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POHLED NA PARDUBICKE MESTSKE DIVADLO KRATCE PO VZNIKU REPUBLIKY.
PARDUBICE'S MUNICIPAL THEATRE SHORTLY AFTER INDEPENDENCE.

krematoria, budovu generdiniho Feditelstvi post a tele-
graft (objekt naproti divadiu), stavbu kaséren na Zborov-
ském naméstf & sokolovnu. Velkou pomoci pro mésto
bylo zakotvent elektrotechnické tovarny Telegrafie v Par-
dubicich. Podobny vyznam pro mésto méla potom v ne-
dalekém sousedstvi Pardubic budovana Explosie Semtin.
Jakymsi symbolickym momentem, kdy se dalo fict,
Ze se snad bude blyskat na lepsi €asy, byla ndvstéva
prezidenta Masaryka v Pardubicich. V nedéli 24. zaF
1922 prijel prezident Masaryk s doprovodem do hotelu

Veselka, vitaly jej Spaliry zvédavcl a ohfostroj. Na vete-
fi s panem prezidentem byli pozvani €elnf predstavitelé
mésta a zastupci zdejSich Gradd. Druhy den rdno se
Masaryk vydal p&sky pfes Wilsonovu tfidu (dnes tFidu
Miru) na radnici. Zde jej pFi pfichodu pFivital zp&vécky
spolek Pernstyn vlasteneckym choralem Bedficha
Smetany ,Sldva Tob&" a prezident poté z balkonu radni-
ce kratce pozdravil na ndmésti shromazdéné obyvatel-
stvo, které na prezidenta — osvoboditele jesté dlouho

vzpominalo.
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World War, in October 1918, there were mass pro-inde-
pendence demonstrations in Czech and Slovak towns
and cities as a power vacuum had emerged following
the collapse of Austria-Hungary (which had been defeat-
ed in the war). This was an ideal opportunity for a decla-
ration of independence, which — together with the end
of the war — sparked joyful celebrations throughout the
new republic. Historian Frantiek Sebek describes the
celebrations: “Reports of Austria-Hungary's capitulation
reached Pardubice around noon on 28 October, and
spread rapidly among the people. A special edition of the
local newspaper was published, and the public mood
was jubilant. People began to tear down the symbols of
the old regime (the Habsburg eagle) from public build-
ings. In the main square, representatives of the city
government spoke to the gathered crowds from the city
hall balcony. Bands played, and fanfares from the thea-
tre balcony heralded a special performance of an opera
by Smetana. The Pern3tyn choir sang the St Wenceslas
Chorale (in honour of the Czech patron saint). The Green
Gate was illuminated in celebration. Crowds of people
celebrated the nation’s new-found freedom long into the
night in the city’s streets, pubs and restaurants.”

But people still had to contend with the consequenc-
es of the war — particularly food shortages and rapidly
rising prices. Many factories ran into problems, and many
people lost their jobs. This led to a widening of the gap
between rich and poor, and there was an increasing risk
of civil unrest — which had already broken out in neigh-
bouring countries. Pardubice was particularly hard-hit by
unemployment. Major employers (such as the Fanto oil
refinery and the Franck artificial coffee factory) lost im-
portant markets in the provinces of the former Austro-
Hungarian Monarchy, and there was a critical shortage
of raw materials. In addition to rising unemployment,
there was also a housing crisis, as Frantiek Sebek
explains: “During the first post-war years, the city's gov-
ernment did all it could to support new building projects.
These included apartments (in Jirdskova and Bubenikova
Streets, or at Cechovo nabfeZ/) and public buildings,
which were funded by loans to the city.” Among these
new public buildings were the crematorium, the general
post office building (opposite the theatre), the barracks
at Zborovské namésti, and the Sokol gymnasium. A ma-
jor boost to the local economy came when the Telegrafie
company opened a factory making electrical equipment,
or when Explosie Semtin built its factory near Pardubice.

On Sunday 24 September 1922 President
T. G. Masaryk visited Pardubice — an event which in

FOTOGRAFIE Z NAVSTEVY PREZIDENTA MASARYKA
V PARDUBICICH V ROCE 1922.

PRESIDENT MASARYK'S VISIT TO PARDUBICE

IN 1922.

28. RIJNA 2018 PRIJEL DO PARDUBIC ,PREZIDENT MASARYK” ZNOVU — TENTOKRAT NA KONI A NA NAMESTI CS. LEGII K VLASTNI SOSE.
'PRESIDENT MASARYK' VISITED PARDUBICE AGAIN ON 28 OCTOBER 2018 — BUT THIS TIME HE RODE TO HIS OWN STATUE ON HORSEBACK.

Za sto let toho nase zemé proZila nemdlo. Leto3ni
vzpominani na staré ¢asy je vSak na misté a necht
oslovi do dalsich let kazdou generaci, i tu nejmladsi.
Vyznamnou roli na8f ndrodnf pospolitosti, cit pro sprav-
né hrdé vlastenectvi a odhodlani chranit zékladnf lidské
a ob&anské hodnoty je totiZ tfeba pripominat opétovné.

DOMINANTY MESTA PRED STO LETY — KOSTEL
SV. BARTOLOMEJE A SOKOLOVNA.
THE MAIN CHURCH AND THE SOKOL GYMNASIUM.

many ways marked the long-awaited advent of better
times for the city and its people. Masaryk and his en-
tourage stayed at the Veselka hotel and were wel-
comed by crowds and a fireworks display. On the first
evening of his visit he had dinner with officials from the
city government. The next morning, Masaryk walked
along the city’s main avenue (now Tfida Miru) to the
city hall, where he was welcomed by the Pernstyn choir
singing a patriotic chorale by Bedfich Smetana.

The president then addressed the crowd from the city

hall balcony — an event that lingered long in many peo-
ple’'s memories.

Our country has experienced numerous ups and
down during the past century. This year's commemora-
tion of 100 years of independence is a fitting tribute to
what we have achieved — and it also sends out a clear
message to the youngest generation. After all, pride in
one’s country — together with a determination to de-
fend basic human values — are timeless ideals that will
always deserve to be celebrated.




:' _ PARTNERSKA MESTA | PARTNERSHIPS
SPO LU PRACE EVRO ps KYCH M EST Eu:opfANd CITY :A.RTN.ERtS.HIPS CREATE FRIENDSHIP,
prostor pro poznavani i inspiraci g ncerstanding and inspiration

W Fenomén partnerskych a spratelenych mést vznikl v Evropé po druhé svétové valce jako cesta

24
i ? % 5 N ) k blizSimu poznani a porozuméni obyvatel zemi vzdalenych geograficky a asto i politicky.
Skelle
a

s X

R t Po padu Zelezné opony dostavaji pratelské vztahy mezi mésty trochu jiny charakter i dimenzi.
A ) Zaklad ale z(istava stejny. Zkracuji ,vzdalenosti” mezi lidmi z riiznych zemi, davaji prostor
'1: ‘ T e pro poznavani vzajemnych odlisnosti, vznik novych pratelstvi a kontaktl a v neposledni Fadé

“
' i novych preshranicnich projektd.

The idea of partnerships and twinning between cities in different countries became popular after the
Second World War as a way of promoting friendship and understanding among people in countries
that were not only geographically distant, but were often separated by a political divide too.

After the fall of the Iron Curtain, city partnerships started to play a new role, but they still remain
anchored in the same ideals - shortening distances between people, helping to create friendship and
understanding, and acting as a framework for new cross-border projects.

: Pardubice majf vice neZ deset partnerskych a spfatele-
Befchatow o nych evropskych mést. NejdelSi vazby, od roku 1965, maji
v “(PL)! - Lad ” s italskym Rosignanem a $védskou Skellefteou, s niz Par-
b ) ; 3 dubice poji 50 let vzajemné spoluprace. A ,zlat4 svatha”
: : - gk '_’_ ' ‘;IN.II’ociaw pe= : =~ uZ zcela jisté stoji za oslavu a je diivodem k velkolepému
Waregem i “ -0 N (PO . setkdnt. O poslednim prazdninovém vikendu proto ovladly
“ABE) & T4 selb ' o | i VAR Pardubice $védské nérodnf barvy — modra a Zluté
A r(l_?_E-); /% # Vysoke Tatry : L a severska atmosféra byla citit ze vSech koutd mésta.
5 R 3'5 " (SK) ¥ v = o S Nemohl chybgt ledni hokej, kterym to vlastné pred 50 lety
*'_ s S8 1 \ y . g vSe zacalo, kdyZ na pratelska hokejova utkani navazala
‘ . _ s ' smlouva o partnerstvi obou mést. Vikend nabidl ale i fadu
£ dalSich moZnostt, jak poznat severské pratele, jejich kul-
T | T 5 turu i Zivotni styl. Treba prostFednictvim festivalu Svéd-
P, A 5 = skych filmd v letnim king, scénického Eteni z knihy Stiega
O | L= ol Larssona, rodaka ze Skelleftey, prednagek o Svédské archi-
(BG) - e g . e, _f- p tektufe, designu, Zivotnim stylu &i pfirodé a podobné.
et g ol i e +Jsem moc réd, Ze jsme mohli byt soucésti oslav
il I-.' ;'_“»_‘Hf et - Ff""" ) v Pardubicich a pibliZit Pardubantim Svédskou kulturu.
Y, s &r L s ; e V&fim, Ze i my v Skelleftee pfipravime pro nase obyvatele
neméné atraktivni program. Nase oslavy za€nou prvnf
adventni vikend tane¢nim festivalem Tanec v listopadové
Ao, 3 oy temnoté a vyvrcholi v |été reciproénim hokejovym zépa-
"ﬂ_: ‘-T"‘dr Y. e 8 i_—, ' i sem,” lougil se s pardubickymi oslavami piistoleti part-
R 3 Ak . nerstvi starosta Skelleftey Tomas Marklund.
' Podobné (izké vztahy, byt ne tak dlouhodobé jako se
Svédy, majf Pardubice napriklad i s belgickym Waregemem.

LETECKY POHLED NA SVEDSKE MESTO SKELLEFTEA.
Partnerska mésta @ Clenové kofiského sdruzeni EURO EQUUS AERTAL VIEW OF SKELLEFTEA, SWEDEN.
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PARTNERSKA MESTA | PARTNERSHIPS

LUSITANSKY KUN JE SYMBOLEM PARTNERSKEHO
MESTA GOLEGA.

THE LUSITANIAN HORSE IS A SYMBOL OF OUR
PARTNER CITY GOLEGA.

Pravé na zakladé této spoluprace se Pardubice staly jed-
nim ze zakladajicich ¢lend sité kofiskych mést Euro
Equus. Asociace sdruzujici belgicky Waregem, Spanélsky
Jerez de la Frontera, portugalskou Golegu, Pardubice

a polskou Vratislav usiluje o propagaci a dal3f rozvoj kul-
turniho dédictvi chovu kon. Zasadila se napfiklad o to,
Ze prvni zéfijova sobota byla Evropskou unif vyhlaSena
Evropskym dnem koni. Clenska mésta tento svatek vé-
nuji propagaci aktivit souvisejicich s hlubokou dostiho-
vou tradici nebo tradicf, ktera je poji s chovem kon.
Pardubice oslavu spojily se zéfijovym dostihovym dnem,
kdy se jede poslednt kvalifikace na Velkou pardubickou,
ale také dostih o cenu Euro Equus.

Partnerska ¢i spratelend mésta sehréla dileZitou
roli i po sametové revoluci, kdy se uskutecnilo nékolik
vyménnych stazi, zejména mezi Pardubicemi a Warege-
mem, Skellefteou, némeckym Schonebeckem, holand-
skym Doetinchenem &i skotskou spravni oblasti East
Lothian. Cesi ,na z4pad&” ziskavali konkrétni predstavu
o tom, jak vypada otevreny a uZivatelsky privétivy (fad,
druhd strana projektu zase u nds €asto obdivovala
kvalitn&j$i a moderné&j8f vybavent Gradu IT technikou.
,Pomérné unikatni byl na tyto stéZe volné navazujici
projekt modernizace vefejné spravy v Bulharsku.

NaSe partnerské mésto Doetinchem mélo moZnost zafi-
nancovat projekt modernizace radnice v bulharském
Perniku. Pro realizaci si vybralo nés. A tak Cesi za ho-
landské penize pomahali rozvoji vefejné sprévy v Bulhar-
sku a Pernik se stal partnerskym mé&stem Pardubic,”
vzpomind U€astnik tohoto projektu, tajemnik pardu-
bické radnice Michal Zitko.

Nejcennéjsi devizou partnerstvi jsou ale osobni kon-
takty. B&hem spoluprace spratelenych mést vznika fada
piimych vazeb. Spolupracuji nejen politici a Grednici, ale
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Pardubice has more than ten partner cities and twin cit-
ies abroad. The first partnership agreement was signed in
1965, with the Italian town of Rosignano. Fifty years ago,
in 1968, Pardubice and the Swedish city of Skellefted en-
tered into a partnership — so this year has seen “golden
wedding” celebrations in both cities. During the last
weekend of the summer holiday, Pardubice was draped in
the blue and yellow colours of Sweden, and the city took
on a distinctively Scandinavian atmosphere. Naturally
there was ice hockey — in fact, a friendly match between
teams from Pardubice and Skellefted was played half a
century ago when representatives of both cities signed
the agreement. There were also other opportunities to
enjoy Scandinavian culture — a festival of Swedish films
at the open-air cinema, readings from books by Stieg
Larsson (a native of Skellefted), and talks about Swedish
architecture, design, lifestyle, nature and more.
Skellefted’s Mayor Tomas Marklund was delighted by
the celebrations: “I am glad to have been a part of the
fun here in Pardubice, and back home in Skelleftea we will
put on a similarly enjoyable programme celebrating our
partnership. The celebrations begin during the first Ad-
vent weekend with a dance festival, and culminate in the
summer when there will be an ice hockey match.”

Another more recent partnership is with the Belgian
city of Waregem; this agreement helped Pardubice to be-
come a member of the Euro Equus network — a community
of European cities linked by their equestrian tradition. In-
cluding Pardubice, Waregem, Jerez de la Frontera (Spain),
Golega (Portugal) and Wroctaw (Poland), the group helps its
members to promote the rich cultural heritage of horse-
breeding and horse-racing. It is thanks to Euro Equus that
the EU has declared the first Saturday in September ‘Euro-
pean Horse Day’; this annual celebration is an ideal oppor-
tunity for Euro Equus members to promote their equestri-
an traditions. In Pardubice it coincides with the final quali-
fying race for the Velkd Pardubicka steeplechase event —
and also with the race for the Euro Equus Prize.

Pardubice’s partner cities have played an important
role in supporting the city’s development since the 1989
Velvet Revolution, hosting various exchanges and fact-
finding trips. Thanks to partners such as Waregem, Skel-
lefted, Schinebeck (Germany), Doetinchem (Netherlands)
and East Lothian (Scotland), representatives from Pardu-
bice have been able to travel to Western Europe and see
for themselves how local authorities can provide user-
friendly public services, while guests from our partner
cities have admired the state-of-the-art computer tech-

PARDUBICKE DETI NASTUDOVALY NA SVEDSKY VIKEND POHADKU PIPI DLOUHA PUNCOCHA.
AT PARDUBICE'S SWEDISH WEEKEND, CHILDREN FROM THE CITY GAVE A PERFORMANCE OF ‘PIPPI LONGSTOCKING.

HOKEJEM TO ZACALO — A ANI OSLAVA PADESATIN CESKO-SVEDSKEHO PRATELSTVI SE BEZ HOKEJOVEHO UTKANI NEOBESLA.
IT ALL STARTED WITH ICE HOCKEY — SO THE CELEBRATIONS OF 50 YEARS' PARTNERSHIP HAD TO INCLUDE A MATCH BETWEEN THE TWO CITIES.

i policisté, hasici, socidlni a zdravotnickd zafizeni, Skoly ¢&i
rGzné spolky a sportovni kluby. Nejaktivnéjsi jsou v tom-
to sméru bezesporu sportovci. O pratelskych hokejovych
zépasech jsme jiz hovorili. Nicméné nejaktivnéjsi jsou

v tomto sméru zfejmé atleti. Bez b&Zcl z partnerskych
mést se neobejde Zadny z roénik pardubického Vinar-
ského pdlmaratonu, pardubicti béZci z klubu Marathoni-
um Pardubice se zase pravidelné G¢astni pdlmaratonu

v Doetinchemu, Waregemu, East Lothian, Skelleftee,

v Belchatowé ¢&i Selbu. ,Intenzivni vztahy mame zejmé-
na s némeckou Laufgruppe Selb. Loni k ndm pfijel z to-
hoto mésta plny autobus bé&Zct s doprovodem. Nae kaz-
dorogni (i€ast na jejich pllmaratonu v kvétnu uz mozna
tak vitana nenf; pfestoZe se této akce Gcastni nejlepsi
zévodnici z Bavorska, palmu vit&zstvi v sout&Zi muZstev
v poslednich letech suverénng ziskava nas klub,” fika

s ismévem béZec Milo§ Kaspar.

Pardubi¢ti umélci zase shirajf inspiraci napriklad
na workshopech pro amatérské i profesionainf fotografy
v polském Belchatowé ¢&i na malifském plenéru pod $i-
rym nebem v Perniku. Do Perniku jezdf Pardubicti pravi-
deln& i na celondrodni festival masek Surva, ktery je ob-
dobou &eského masopustu a kond se kazdoro&né pod
zastitou UNESCO. Naopak Pardubice byvajf hostiteli
umélcd z partnerskych mést. Obyvatelé Pardubic se méli
moznost seznamit napfiklad s dily vytvarnik{i z holand-
ského Doetinchemu, obdivovat uméni waregemskych
vlajkonost a podobné.

Ze vzéjemného setkavani vznikla béhem let fada
osohnich pratelstvi, ale i partnerskych vztahQ. Spolupré-
ce mezi mésty ma vSak i ekonomicky rozmér. Napfiklad
i diky partnerstvi Pardubic s Doetinchemem zfidili v roce
1994 Nizozemci v Pardubicich pobocku mezindrodniho
koncernu Voestalpine, zdvod Nedcon Bohemia, vyrabéjici
skladovaci systémy. Ulice, v niZ firma sidli, nese pfiznac-
ny nazev — Holandska.

nology at Pardubice’s local authorities. City Authority
Secretary Michal Zitko adds: “One unique follow-up to
these exchanges was a project focusing on the moderni-
zation of local government in Bulgaria. Our partner city
Doetinchem was able to fund the modernization at the
city hall in Pernik, and we were chosen to implement the
project — so Bulgarian systems were modernized by
Czechs, funded with Dutch money, and Pernik became
another of our partner cities.”

But the most valuable benefits from the city's part-
nerships are on the level of personal contacts. There are
links not only among politicians and officials, but also po-
lice officers, firefighters, health care and social care pro-
viders, schools, sports clubs, and more. The sporting con-
tacts are particularly intense; ice hockey matches have al-
ready been mentioned, but athletics is perhaps where the
links are strongest. Pardubice’s annual half-marathon al-
ways features runners from our partner cities, while ath-
letes from Pardubice’s Marathonium club regularly take
part in half-marathons in Doetinchem, Waregem, Skellefted,
Befchatéw (Poland) and Selb (Germany). Runner Milog
Kagpar recalls: “We have particularly close links with Lauf-
gruppe Selb. Last year a large group of runners from Selb
came here to compete, and we also run in their half-mara-
thon every May.” Ka3par adds with a smile: “I'm not sure
how welcome we are there, because although the Selb
event features the best runners in the whole of Bavaria,
our club has won all the team competitions there in the
past few years!” Pardubice’s creative types can also find
plenty of inspiration at the professional and amateur pho-
tography workshops held in Betchatéw or at an open-air
painting festival in Pernik. Another annual event in Pernik
regularly featuring participants from Pardubice is the Sur-
va masked festival — an annual event held in Lent, sup-
ported by UNESCO. And Pardubice also provides a show-
case for culture from its partner cities;

in recent years people have been able to admire works by
artists from Doetinchem, Waregem and more. Over the
years, the links with partner cities have created strong
bonds of friendship and partnerships. But there is also an
economic dimension; in 1994 it was thanks to the part-
nership with Doetinchem that the international Voestal-
pine group set up the Nedcon Bohemia factory in Pardu-
bice, which produces storage systems. The name given to
the new street where the factory is located — Holandské
ulice, meaning ‘Dutch Street’ — is a fitting tribute to the
power of partnerships.

BEHU V PARTNERSKYCH MESTECH SE TRADICNE
UCASTNI I PARDUBACI.

RUNNERS FROM PARDUBICE FREQUENTLY COMPETE
IN EVENTS AT PARTNER CITIES.
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,V Orlickych horéch na vas &eké vice nez 200 kilometri The Orlické Mountains are not the highest Czech mountain range, but they can boast a huge
tras riznych néronostf. Paradni b&Zecké terény jsou diversity of landscapes and terrain types, making this beautiful corner of the Pardubice
udrZované iv ndvaznosti na lyZafskd stfediska s moznos- | Region a paradise for cross-country skiers of all ability levels - from beginners to the most
tivyuzit lanovky. Rodina &i parta prtel tak mize wyrazit | gyperienced. The relatively flat gradients of the ridge lines make the range an ideal choice
for cross-country skiing — and one particularly popular ridge trail runs along the Alois
Jirasek Route (named after a famous Czech writer). The trail passes through many places of
Orlické hory a Podorlicko. interest - the mysterious KunStat chapel, the viewing tower at the Anensky Vrch peak, the
Jednim z nejv&tsich lyZarskych arealt: Pardubického Zemska Brana valley (the gateway from Silesia to Bohemia), and numerous historic military

kraje je Skiresort Bukova hora, ktery propojuje pres vrchol | fortifications which look surprisingly romantic under a blanket of snow.
Bukové hory (958 m n. m.) tradicni lyZafské stedisko

v Cenkovicich s nov&jsim Ski parkem MIynicky dvir v Cer-
vené Vodg. ZalyZujete si tu na jeden skipas na 8 kilomet-

na spole¢ny vylet bez ohledu na to, zda déva prednost
bh&Zkam, nebo se radéji oddava sjezdovkam & snow-
boardu,” uvadi Eva Vanitkova z Destinagni spolegnosti

rech sjezdovek, ale pfimo kolem vrcholu Bukové hory na-
jdete i vyhleddvané traté pro héZkare v rozsahu od &
do 12km. V této oblasti je udrzovano 70 az 90 kilometrd
prijemnych béZeckych tras pro klasiku i skate. Idedlnim
vychozim mistem je nékteré z lyZarskych stredisek, odkud
se na vrchol pohodiné dostanete lanovkami, ale zrovna
tak parkovisté na Cervenovodském sedle. Staf se jen
rozhodnout, zda zvolite trasu na Bukovou horu, nebo
na sousedni Suchy vrch s Kramarovou chatou, kde se md-
Fete obgerstvit i ubytovat. Na strané Cervené Vody vam
poté zapUjéi i kompletni b&Zecké sety.

,U hranic s Polskem v Ceskych Petrovicich le# dal$f
lyZaFsky aredl, u kterého najdete Etyrkilometrovy

SKIRESORT BUKOVA HORA JE JEDNIM Z NEJVETSICH
LYZARSKYCH AREALU V KRAJL.

BUKOVA HORA IS ONE OF THE LARGEST SKI
RESORTS IN THE REGION.

OKOLI BUKOVE HORY LAKA NA DESITKY KILOMETRU
MIRNYCH A PRIZNIVYCH HREBENOVYCH CEST.
AROUND BUKOVA HORA THERE ARE MANY
KILOMETRES OF EASY RIDGE TRAILS.

Eva Vanitkova from the local destination management
agency outlines the area’s winter attractions:
“The Orlické Mountains have over 200 km of well-main-
tained cross-country trails with easy access to ski re-
sorts — including ski lifts. Families or groups of friends
can enjoy a day of cross-country skiing or snowhoarding
on the excellent slopes.”

One of the Pardubice Region’s biggest ski resorts is at
Bukova Hora, located between the traditional winter

jvySSim pohofim u nas, lyZarské moznosti jsou tu ale az neGekané rozmanité.
are, rekreacni pohodare, ale i ty, ktefi s bézkovanim teprve zaéinaji.
rebenovych tras Fadi Orlické hory na prvni pficky béZeckych teréni v republice.
Neni proto divu, Ze hézkarskym evergreenem je tu oblibena Orlickohorska magistrala, ktera
vede po trase Jiraskovy hiebenové cesty. Navic sleduje mnoho zajimavych mist, jako je tajemna
Kunstatska kaple, Anenska rozhledna nebo Zemska brana, i nespocet fopikil a pevnosti, které
ve snéhové kulise vypadaji mnohem romanticté;ji.

sports resort at Cenkovice and the more recently built
MIynicky Dviir ski park at Cervena Voda. A ski pass here
will give you access to 8km of downhill routes, but there
are also popular cross-country trails (each ranging from
4-12km in length) around the Bukové Hora peak (958 m
above sea level). With between 70 and 90 km of groomed
routes in the area, Bukové Hora is ideal for classic cross-
country and skate skiing. The best place to start is at one

of the nearby resorts, which offer easy access to the
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ORLICKE HORY JSOU RAJEM BEZKARU.
THE ORLICKE MOUNTAINS ARE A SKIING PARADISE.

trails by ski lifts — or you can use the car park at the
Cervenovodské Sedlo pass, where you can choose a route
to Bukova Hora itself or to the neighbouring Suchy Vrch
peak (with a chalet offering refreshments and accommo-
dation). You can hire complete cross-country equipment
on the Cervend Voda side of the pass.

Eva Vanitkové outlines other options: “In Ceské
Petrovice on the Polish border there is another ski resort
with a 4-km cross-country trail — including a side trail to
the Kaspar chalet at Adam. In good snow conditions a
trail is groomed to the Zemska Brana valley, from where
there is access to the main ridge of the Orlické range.”

The southern foothills of the range also offer some
enjoyable skiing: volunteers join forces to groom won-
derful trails around the towns of Studené, Dlouhoriovi-
ce, Pise¢na and Letohrad — a favourite destination for
biathlonists.

Eva Vanitkova continues: “Just a half-hour train ride
from Pardubice takes you to Ceska Trebova and the

héZecky okruh, tentokrat s odbogkou na KaSparovu cha-
tu na Adamu. VIddnou-li dobré snéhové podminky, stopy
jsou odtud najety az k turisticky atraktivni Zemské bra-

né&, kde se napojuji na hlavni hfeben Orlickych hor,” nabizi

sportovelim dalsi misto k bézkovani Eva Vanitkova.

Také Podorlicko ma své hory — pfi snéhové nadilce
vznikajf takika pres noc diky fadé dobrovolnik(i a nad-
Sencll paradni okruhy a trasy i na mnoha mistech v pod-
hafi, at je to jiz v okoli Studeného, Dlouhofiovic, Pisegné,
Ci Letohradu, ktery je mekkou biatlonist(.

,Pouhd pil hodina cesty vlakem z Pardubic a jste
v Ceské Trebové s lyZarskym arealem Peklak, ktery je obli-
beny predev§im svym ve€ernim lyZovanim. V aredlu v3ak
nezapominajf ani na béZkare, pro néz tu udrZuji bézecké
traté v rozsahu az 25 km pfimo od hornf stanice lanovky.
Trasy vés zavedou aZ na plané Kozlovského vrchu s okru-
hy pro klasiku i skate, které jsou sou¢astf tradiéniho
béZeckého aredlu Hory. Malokdo vi, Ze pravé zde ma bé-

1

Zecké lyZovani hluboké koFeny!” [4ka na dal$f misto v kraji
Eva Vanitkova. Jakmile to pogasf dovoli, nad3ent lyZafi

si jiz tradi€né vy3lapnou stopy aZ na Andrliv chlum

u Ustf nad Orlic, kde pro vas bude dobrym cflem turistick4
chata Hvézda. Parkovisté u chaty je dal$im vybornym
vychozim mistem pro b&Zecké okruhy v rozsahu az 9 km
smérem na Retovou a Dlouhou Tebovou.

www.mojeorlickehory.cz

KILOMETRY TRATI VZNIKAJI I DIKY LYZARSKYM
NADSENCUM.

ENTHUSIASTS HELP TO CREATE AND MAINTAIN
MANY CROSS-COUNTRY ROUTES.

Peklak ski resort. The resort is popular for its evening
skiing, but it also maintains around 25 km of cross-
country trails starting at the top station of the ski lift.
The trails lead to the plateau at Kozlovsky Vrch

and include classic cross-country and skate skiing
routes at the Hory ski resort. This area has a long tradi-
tion of cross-country skiing.” In good snow conditions,
skiers groom a trail as far as Andrldv Chlum near

the town of Ustf nad Orlici, where the Hvézda chalet

is a great place to take a break. The car park at

the chalet is also the starting-point for around 9km

of cross-country trails leading to Retové and

Dlouha Trebova.

www.mojeorlickehory.cz
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UPRAVENE TRATE V ORLICKYCH HORACH KAZDOROCNE NADCHNOU PROFESIONALY I REKREACNI SPORTOVCE.
GROOMED TRAILS IN THE ORLICKE MOUNTAINS ARE PERFECT FOR RECREATIONAL SKIERS

AND PROFESSIONALS.

S BEZKAMI I DO HOR ZELEZNYCH
SKIING IN THE IRON MOUNTAINS

Kvalitni béZkaFské trasy upravované skitrem nalez-
nete jen neceljch 30 kilometr(i od Pardubic v Zeleznych
horéch. ,Stopa za€ind nad méstem Nasavrky na silnicce
ve sméru na Kamenicky, vede obloukem k Ceskym
Lhoticim, kde se i v zimé m{Zete pokochat vyhledem

Another range offering excellent groomed cross-
country trails are the Iron Mountains (Zelezné Hory),
less than 30km from Pardubice. Tomas Cerny, destina-
tion manager for the Chrudim/Hlinsko region, suggests
some options: “A good route begins above the town
of Nasavrky and runs along the road to Kamenicky,
looping round to Ceské Lhotice (where there are
wonderful views from the Boika viewing-tower) and
then via Krasné and Polénka to Se¢ and Vapenny Podol.
The routes are ideal for cross-country skiing, and they
offer wonderful views of the beautiful landscapes of
this range.” There are also around 40 km of groomed
cross-country routes around the nearby town of Hlinsko,
stretching as far as Nové Mésto; the starting-point is
the skiing club at Rataje. From there you can set out
towards Jenikov, Dédova, Svratka or Kamenicky.

The Rataje resort regularly hosts several major events

BEZKARE LAKAJI ZA DOBREHO POCASI PREDEVSIM
KRASNE POHLEDY DO KRAJE.

IN GOOD WEATHER THE REGION'S CROSS-COUNTRY
TRAILS OFFER WONDERFUL VIEWS.
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Kvalitni béZkarské trasy upravované skutrem naleznete
jen necelych 30 kilometrii od Pardubic v Zeleznych horach.

Another range offering excellent groomed cross-country
trails are the Iron Mountains (Zelezné Hory), less than

30 km from Pardubice.

z rozhledny Boiky, a pfes Krdsné na Polanku, k Seci

a do Vapenného Podola. Trasy jsou umistény do vhodné-
ho, Iéty provéreného terénu s dalekymi vyhledy do kra-
je," 14ka do Zeleznych hor Tomés Cerny z turistické
oblasti Chrudimsko — Hlinecko.

V okolf Hlinska miZete vyuZit béZecké lyZaFské tra-
sy, které vés zavedou aZ na Novoméstsko. Na Hlinecku
je upravovano vice nez 40 kilometrd tras s vychozim
bodem v arealu Klubu klasického lyZovani na Ratajich.

ROZHLEDNA BARA SE NACHAZI 4 KM OD CHRUDIML
THE BARA VIEWING TOWER IS JUST 4 KM FROM
CHRUDIM.

BEZKARI | SKIING

BEH NA LYZICH JE JEDNA Z NEJOBLIBENEJSICH
REKREACT V ZIMNICH MESICICH.
CROSS-COUNTRY SKIING IS ONE OF THE MOST
POPULAR WINTER SPORTS.

including the Bohemian-Moravian Cross-Country Skiing
Trophy. A well-kept secret is the network of forest trails

at Podhtira near Chrudim (around 13 km of groomed
trails when snow conditions permit), which offer
access to tourist attractions including the Béra
viewing tower or the miniature castle at Kocici Hradek.
You might be surprised how a blanket of snow com-
pletely transforms this landscape when you visit it
outside the main tourist season.

One thing is certain — you're sure to enjoy this

magical winter wonderland!

RADA OKRUHU V PARDUBICKEM KRAJI JE DIKY NENAROCNEMU TERENU VHODNA I PRO ZACATECNIKY, ROVINATE TERENY VOLI RODINY S DETMI.
THANKS TO THE EASY TERRAIN AND GENTLE SLOPES, MANY CROSS-COUNTRY TRAILS IN THE PARDUBICE REGION ARE IDEAL FOR BEGINNERS OR FAMILIES WITH
YOUNG CHILDREN.

Z aredlu se mliZete vydat smérem na Jenikoy,
Dédovou, Svratku ¢i Kamenicky. Aredl na Ratajich slouZzi
nékolika sportovnim akcim, jako je Ceskomoravsky

pohdr v béhu na lyZich. Tajnym tipem pro milovniky
lyZaFské stopy jsou pak rekreagni lesy na Podh(ife

u Chrudimi vzdélené jen 13 kilometr( jizné od Pardubic.
V piipadé pfiznivych snéhovych podminek je zde
skdtrem upravovano 13 kilometrdl béZkarskych tras.
Turistické zajimavosti jako rozhlednu Béru nebo Kogi¢i
hradek tak mlZete spatfit pod snéhovou pokryvkou.
MozZnd budete pFekvapeni, jak rozdilny pohled oproti
b&Znym navstévnim mésicdm se vam naskytne.

Tak hezkou zimul
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Mirek Dusin, Jarka Metelka, Jindra Hojer, Cervenacek a Rychlonozka
- kdo z milovniki pfibéhi Jaroslava Foglara by neznal tuto pétku?
A prestoZe autor Rychlych Sipi jiz dalsi dily nenapiSe, s jednim

z hrdini se mizeme v Pardubicich setkavat dodnes. Jindfich Hojer
tu Zije bezmala pul stoleti.

Jaroslav Foglar's much-loved comic strip ‘Rapid Arrows’ ran almost
uninterrupted for over half a century, from 1938 to 1989 - and its
characters have become legendary. The comics focus on the adventures
of a fictional club of five boys — but one of the heroes, Jindfich Hojer, is
actually named after a real person. Hojer has lived in Pardubice for five

decades, and we met him to chat and reminisce about old times.

,Narodil jsem se sice v Praze, ale Prazakem jsem tak

z 20 procent. Po maturité v roce 1943 jsem odtud odeSel
do Pardubic, kde jsem se oZenil a proZil zhruba 40 procent
Zivota,” fikd Jindra Hojer, jehoZ Zivot by vydal na roman.
Povidani s nim se pfijemné odviji, nebot, byt Etyfiadeva-
desatilety, nic neztratil na svém Sarmu a vtipu.

“T was actually born in Prague, but Prague is only about
20 percent of me. I came to live in Pardubice after
graduating from high school in 1943 — I married here,
and I've spent much of my life here.” Now

9% years old, Hojer has lost none of his youthful

charm and humour.

«VZdy jsem byl aktivni a mél jsem rad humor a zabavu.
Neumim se nudit a nemohu byt sam.”

“I've always been active, and I hate being alone.”

Po prvnich vétéch je jasné, Ze pfed sebou méte ne-
zdolného optimistu, ktery ma Zivot stale rad, atkoliv mu
vzdy do smichu nebylo. Se smrti prvni Zeny se nevyrovna-
val lehce. Nechtél ale zdstat sdm, dcera uz byla dospéla,
a tak se rozhodl oslovit svou velkou lasku z gymndzia Ta-
ju. Tusil, Ze je také sama, ale o tom, Ze po 40 letech navé-
Zou tam, kde na sklonku valky skongili, se mu ani nesnilo.

As soon as our interview starts, it becomes clear that
our guest has a truly optimistic outlook — though his life
has not always been easy. The death of his first wife hit
him very hard. Even so, he was determined not to spend
the rest of his life alone, so he decided to get in touch
with his high school sweetheart Taja. He knew she was
also living alone, but he could never have dreamed that

Tedy snilo, ale... A ndsledovala svatba a 25 krasnych let.
,Na gymnaziu jsme plénovali, Ze aZ vystudujeme, pojede-
me na Krétu, a po letech jsme se tam kone&né spolu vy-
pravili. Oba jsme uZ byli v dlichodu, cestovali jsme, projeli
spolu téméF celou Evropu a uZivali si pfitomnosti toho
druhého,” vzpomind na léta s druhou manzelkou.

Ani po jeji smrti se ale neuzavrel do sebe a nezahorkl.
Vidy jsem byl aktivni @ mé&l jsem rad humor a zébavu.
Neumim se nudit a nemohu byt sam,” fika. V domové pro
seniory, kde nynf Zije, poradal besedy o svych cestach, ani
dnes se nebran zajit do zdejsi kavarny poklabosit s babit-
kami, pobavit je svymi vzpominkami i veselymi historkami.
Internet je jeho vérnym spole¢nikem a tfeba sudoku pry
|ustf pro to, aby jeho mozek nezlenivél. Po pravdé feceno,
pamét by mu mohl zavidét lecktery padesatnik.

Réd vzpomina na studia na akademickém gymnaziu
v Praze Na Pfikopech, na své tehdejsi profesory, kteff se
vyrazné zapsali do jeho Zivota, i na spoluzaky. Dva z nich
se stali celoZivotnimi kamarady, diky nim se dostal i do Fo-
glarova skautského oddflu Prazska dvojka. ,VaSek Cemy,
pozdgjsf profesor CVUT, feéeny Cernoch, a Jumho, tedy
Jarmil Burghauser, jenZ se stal shormistrem Nérodniho di-
vadla, ndm ve Skole o pFestavce vypravéli o jejich skaut-
ském oddilu, ktery ved| Jestfab, coz byla prezdivka Jarosla-
va Foglara. Moc se mi to lihilo, ale na pfijeti jsem si musel
pockat. Nejprve jsem musel uprosit rodice, ktef{ se 0 mé
velmi bali, aby mi podepsali souhlas, a potom, dostat se
do oddilu k Jestfabovi nebylo snadné. Striktné trval
na tom, Ze oddil md maximalné 45 &len(i, musel jsem tedy
¢ekat, aZ nékdo odejde. Navic se za novacka museli zaru-
¢it dva ¢lenové oddilu, Jestfab tam nechtél Zadna kvitka
z Certovy zahradky. Poprvé jsem do klubovny na lodi Orlik
pod Rudolfinem pfigel 10. €ervna 1936. Jestfab mé okoukl,
Cernoch s Jumbem Fekli, 7e za mé ru&i. Podali jsme si ruce
a trapas byl na svété. On mi podal levou, j& pravou. Tehdy
jsem jesté nevédal, Ze skauti podévajf levou — od srdce,”
vzpomind s ismévem Jindra Hojer.

Ve Foglarové oddile stravil pry nejkrasné&jsi roky svého
détstvi. Jezdili do pirody, v 1été na tabory do Slune¢ni za-
toky a hlavné se od Jestfaba u€ili. ,Udélal z nds spravné
kluky a kamarady na cely Zivot,” fika jeho odchovanec.

Jak se stalo, Ze se pravé Jindfich Hojer stal predlohou
pro jednu z postav Rychlych §ip(? Jestrab jej pozadal, zda
by si jeho jméno mohl pro jednu z Gstrednich postav ,vy-
pujcit”. A protoze chlapec se musel nejprve zeptat doma,
vzkdzal mamince, aby se nebdla, Ze tato postava rodiné
jisté ostudu délat nebude. ,AZ mnohem pozdéji, pfi jedné
autogramidg, jsem si uvédomil, Ze to asi nebylo pouze
tim, Ze jsem Jind¥ich, stejné jako Jestfabiv tatinek a déde-
gek," Fika. Dobrodruzstvi Rychlych $fpd se pry ale Zivotu
skautl z Prazské dvojky az tolik nepodobala. ,Néktera
dobrodruZstvi se Zivotem oddilu moZn inspirovala. Ale
pes Bublina skute¢né existoval. Pfidal se k ndm jednou,
kdyZ jsme se v Podbahé schazeli na vypravu. Cely den
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NEJZNAMEJST HLAVOLAM — JEZEK V KLECI

Z FOGLAROVYCH PRIBEHU.

FOGLAR'S COMICS POPULARIZED THE ‘HEDGEHOG
IN A CAGE' TOY.

their relationship would continue exactly where they had
left it 40 years ago, at the end of the war. Well... maybe
he did dream, but dreams can sometimes come true —
and the couple ended up marrying and spent 24 wonder-
ful years together. “At school we'd planned to travel to
Crete after finishing our studies, and all those years later
we finally managed to make the trip together. We were
both retired, and we travelled across the whole of Europe
enjoying each other's company.”

Even after Taja's death, JindFich Hojer did not give up
on life: “T've always been active, and I hate being alone.”
He now lives in a retirement home, where he has given
numerous talks about his travels. And he loves going to
the local café and entertaining old ladies with his stories.
He is an active internet user, and he is keen on sudoku,
which he says keeps his mind sharp. In fact, many people
in their fifties could envy his verve and enthusiasm for life.

Hojer enjoys reminiscing about his high school years in
Prague, where his fellow students and teachers had a huge
formative influence on him. Two of his schoolmates be-
came lifelong friends, and it was thanks to them that Hojer
became a member of author Jaroslav Foglar's scout troop.
“They were Vasek Cerny, who later became a university
professor, and Jumbo (our nickname for Jarmil Burghauser),
who became a choirmaster at the National Theatre.

The two of them used to tell stories about their scout
troop and its leader — Jaroslav Foglar, nicknamed ‘Hawk'.
It sounded wonderful, but I had to wait a while before I
joined. First I had to persuade my parents, who were wor-

ried that it might be dangerous. And then I had to be ac-
cepted into the troop, which wasn't easy. There was a
strict maximum of 45 members, so I had to wait for some-
body else to leave. And two members of the troop had to
vouch for each new recruit, because Hawk didn’t want any
‘bad apples’in there. I first came to the scout hut — which
was on a river hoat in Prague’s Old Town — on 10 June
1936. My two friends vouched for me, and I shook hands
with Hawk”. Hojer recalls the moment with a wry smile:
"It was a bit awkward because I didn't yet know that
scouts shake with their left hand — it's on the same side
as the heart.”
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se nds drZel. Hrél s nami fotbal, jedl s ndmi a pak bylo od-
poledne a pes pofad s ndmi. A tak si ho jeden z hochti vzal
domd a z Bubliny byl klubovy pes,” usmivé se i po letech
pan Jindra a dodéva, Ze rediny predobraz mél v jejich oddi-
le tfeba i Cervenagek. ,To byl Vasek Cerny, Gzasny srandis-
ta a nezbednik. Jednou k ndm tfeba pfijel na tabor do Slu-
necnf zatoky pan redaktor Hajek. Mél novy fotoaparat Lei-
ca, byl na n&j moc opatrny. A chtél si nas vyfotit

na skluzavce. Jezdili jsme tak, abychom fotak a pana re-
daktora nepostfikali. A pak pFigel Cernoch, naskogil a hurd.
Mokry byl fotak i pan redaktor, ale ta fotka byla jedna

z nejslavnéjsich,” vypravi Jindra Hojer.

0 tom, Ze byt skautem je slib na cely Zivot, se pak pFe-
svédcil o mnoho let pozdgji, v roce 1969, na besedé v Praze.
,Kluci mi napsali, abych pfijel, Ze Jestfaba prekvapime.

A pak mé tam stréili na jevisté uprostted besedy s komen-
tarem, Ze jeden z Rychlych ip je tu. Nevim, kdo byl pre-
kvapen vic, zda ja, Jestrah, nebo posluchagi. A tam mi pra-
vé dal najevo, Ze v té postavé je vic nez moje jméno”.

0Od té doby se pak pan Jindra s ddvnymi kamarddy schézel
Cast&ji, pravidelné vZdy 13. ledna. Spole¢né oslavili i Fogla-
rovy 80. narozeniny, kde Jestfabovi vénovali tablo s foto-
grafiemi viech ,hochi od Bobif Feky”.

Neni tedy divu, Ze JindFich Hojer byl jednim ze signaté-
Fli petice vystupujici na obranu vérohodnosti zavéti Jaro-
slava Foglara. V tu chvili ovSem netusil, Ze se jeho Zivot
otvira pro nova pratelstvi. Ozvalo se mu Slovécké divadlo

CTYRIADEVADESATILETY JINDRICH HOJER
NEZTRACT NA SVEM SARMU A VTIPU.

AT THE AGE OF 94, JINDRICH HOJER HAS LOST NONE
OF HIS CHARM AND HUMOUR.

Hojer says the years he spent in Foglar's troop were
the happiest of his childhood. The scouts went on summer
camps where they learned about nature and discovered
themselves: “Thanks to Hawk, we became friends for life.”

Hojer tells the story of how his name became immor-
talized as one of the main characters in the ‘Rapid Arrows’
comic strip. Foglar asked him if he could “borrow” the
name (his father and grandfather were both called
JindFich too), and he assured Hojer's mother that the
character would never bring shame on the family. Hojer
says that most of the stories in the comic strip were
purely fictional, though some of the hoys’ adventures —
and some characters — were based on real life: “Bubble
the dog really existed. Once we were meeting up to go on
a trip together, and a dog attached itself to our group.

He stayed with us all day — he played football with us, ate
with us, and he was still there when we returned to
Prague. So one of the boys in the troop took him home,
and he became our mascot.” One of the other characters
— Cervenatek, meaning ‘Red Cap’ — was apparently also
based on a real person: “Yes, he was Vasek Cerny, who
was a real joker. Once a reporter came to our summer
camp to take photos — he had a brand-new Leica camera,
and he was very anxious not to damage it. So when we
were on the water slide, we were careful not to splash
water on the reporter and his camera. Until VaSek came
along and splashed water everywhere — everybody and
everything got soaked, but the photo became famous.”

Many years later, in 1969, Hojer realized the strength
of the lifelong bond among scouts. “The hoys wrote to me
and said that Hawk was going to speak at a gathering of
fans in Prague, and they were preparing a surprise for him.
And at the gathering they put me on the stage and an-
nounced that I was a genuine member of the ‘Rapid Ar-
rows’ club. I don't know who was more surprised — Hawk
or the fans. And it was then that Hawk revealed that he
hadn't just borrowed my name, but that I'd partly been
the inspiration for the character.” The former troop mem-
bers began to meet up every year, and they celebrated
Foglar's 80th birthday together. In recent years Hojer's
connection with the legendary comic strip has created
new friendships. The Slovacko Theatre in Uherské Hradisté
has been performing a stage version of ‘Rapid Arrows’
since 2000, and they regularly invite Hojer to attend: “I've
been there nine times in total, and it's always great fun.
Actually I'm planning a trip there at the moment — soon
they'll be giving the 500th performance. The atmosphere
is always wonderful there, and it's great to see my new
friends.” The prospect of spending time in Uherské Hradisté
is a strong source of motivation for Hojer to battle against
the health problems that old age brings — and his friends
at the retirement home confirm that his trips to the thea-
tre are truly rejuvenating. So all that remains is for us to
wish him the very best of health, and a safe journey!

JINDRICH HOJER | JINDRICH HOJER
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TAJUPLNE ZAZITKY HRDINU Z RYCHLYCH SIPU NAJDETE NA STRANKACH CELE RADY KNIH A CASOPISU.
THE EXCITING ADVENTURES OF THE HEROES FROM THE ‘RAPID ARROWS' COMICS INSPIRED MANY BOOKS
AND MAGAZINES.

Uherské Hradisté, které ma od roku 2000 v repertodru
prévé Rychlé Sipy. NejenZe cely soubor tenkrét petici po-
depsal, ale zverejnili ji také na divadelni vyvésce. ,Pozvali
mé na predstavenf Rychlych $ipd, od té doby jsem tam

byl jiz devétkrat a stale se mém emu smét. Ted se chys-
tdm, budou mit pétistou reprizu. VZdycky je to tam bajec-
né, ohromnd atmosféra, nasméjeme se, uz tam prostsé jez-
dim za kamarady,” t&si se Foglardv hrdina. Pfiznava, ze

motivaci k pfekonani momentdlinich zdravotnich problé-
md. A v domoveé pro seniory, kde Zije, védi, Ze to neni nad-
sazka, Ze vidina cesty mezi prétele je pro Jindru Hojera
Zivou vodou. Tak tedy hodné zdravi a Stastnou cestu.

FOGLAROVY KNIHY JSOU O PRINCIPECH
SKAUTINGU A PRATELSTVI.

FOGLAR'S BOOKS CELEBRATE SCOUTING AND
FRIENDSHIP.
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PARDUBICTIi
TAHOUNI

Maqnd- na akce

GRAND Festival @
smichu

GRAND Festival

of Laughter

Prehlidka nejlepsich komedif
tuzemskych profesionalnich
divadel

The best comedies performed
by Czech professional theatres
21.-28.1.2019
www.festivalsmichu.cz

Pardubické @
hudebni jaro

Pardubice Music

Spring

41. rognik mezinarodniho
hudebniho festivalu

41st international

music festival

11. 3. - 28. 4. 2019
www.pardubickehudebnijaro.cz

Pardubicky vinarsky
pilmaraton

Pardubice Wine

Half Marathon
Mezinarodni béZecky zavod
ulicemi mésta

International half marathon
through Pardubice’s streets
13. 4.2019
www.pardubickyvinarsky-
pulmaraton.cz

Aviaticka pout @
Pardubice

Pardubice

Aviation Fair

29. roénik mezinarodnf airshow
29th international airshow
1.-2.6.2019
www.aviatickapout.cz

Folklorni festival @
Pernstynska noc
Pernstyn Night

Folklore Festival

Narodnf lidova hudba

a tance, tradicni folklér

National folk music

and dance, traditional folklore
7.6.2019
www.folklornifestival.cz

Pardubice Events 2019

Zrcadlo uméni .
Mirror of Art @
Jarni €ést Méstskych

slavnosti Pardubice —
multizanrovy festival amatérské
kultury regionu

The spring part of the City
Celebrations — multi-genre
festival of amateur culture in
the region

13. -15. 6. 2019
www.pardubice.eu

Letni kino @
Pernstejn

Pernstejn summer cinema
14. ro€nik nejvétsiho letniho
kina v Ceské republice

The biggest outdoor cinema

in the country (14th year)

14. 5. - 14. 9. 2019 (mimo
prézdniny pouze vikendy /
except holidays only weekends)
www.letni-kino.cz

Czech Open
Czech Open

30. roénik mezindrodniho
festivalu Sachu a her

30th international festival

of chess and games

11. - 28.7. 2019
www.czechopen.net

Pardubicka
juniorka

Pardubice Junior

Tennis Championship
Tenisové mistrovstvi CR
National tennis

championship

srpen / August 2019
www.pardubickajuniorka.cz

Sportovni park
Pardubice @
Pardubice Sports Park
Unikatni sportovni festival

pro malé i velké névstévniky —

9 dni plnych sportu

Unique sports festival

for all ages — 9 days packed
with sport

10. - 18. 8. 2019
www.pardubice.eu

www.tahouni.eu

Pardubicka
vinafska noc

Pardubice

Winery Night

VinaFsky festival — ochutnavka
vin, prezentace vinarstvi

Wine festival — tastings,
presentations of wineries

23. 8. 2019
www.pardubickyfestivalvina.cz

Koné v akci

Horses in Action
21. ro€nik mezinarodnf

vystavy o konich a lidech

21st international festival

for equestrian enthusiasts
24.-25.8.2019
www.zavodistepardubice.cz

Zlata prilba
Golden Helmet

71. roénik motocyklovych
plochodréZnich zavodd

71st annual

motorcycle speedway racing
6.10. 2019
www.zlataprilba.cz

Méstské slavnosti

City Celebrations
Festival pardubickych

umélct — divadelni predstaveni,
hudebni multizanrova produkce,
ohiiostrojova show

Festival of Pardubice artists —
theatre performances,
multi-genre music, firework
display

10. - 13. 10. 2019
www.pardubice.eu

Velka pardubicka

Velka Pardubicka
129. roénik slavného
prekazkového dostihu

The 129th year

of this world-renowned
steeplechase event

13.10. 2019
www.zavodistepardubice.cz



